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บทคัดย่อ 
 ข่าวกีฬาเป็นข่าวที่น าเสนอเกี่ยวกับเรื่องราว บุคคล หรือเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องกับวงการ
กีฬา ในการน าเสนอข่าวกีฬาจึงต้องเน้นการสร้างภาพ สร้างจินตนาการ และสร้างความสนใจให้แก่
ผู้รับสาร การใช้ภาษาในข่าวกีฬาจึงมีจุดประสงค์ท่ีส าคัญคือ สร้างความตื่นเต้น น่าสนใจ น่าติดตาม 

บทความวิชาการฉบับนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพ่ือน าเสนอกลวิธีการใช้ภาษาที่มีลักษณะเด่นใน
ข่าวกีฬาภาษาไทย โดยเก็บข้อมูลจากการสังเคราะห์เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษา
ในข่าวกีฬาภาษาไทย โดยเก็บข้อมูลจากฐานข้อมูลออนไลน์ได้แก่ ฐานข้อมูลวิจัย (ThaiLis) และ
ระบบคลังข้อมูลงานวิจัยไทย (Thai National Research) ผลการสังเคราะห์ข้อมูลพบกลวิธีการใช้
ภาษาที่มีลักษณะเด่นในข่าวกีฬาภาษาไทย ใน 3 มิติ คือ การใช้ค า ได้แก่ การใช้ค าสมญานาม 
การใช้ค าภาษาต่างประเทศ การหลากค า การใช้อักษรย่อ การย่อค า   การใช้ค าสแลง การใช้ส านวน
ในข่าวกีฬาภาษาไทย ได้แก่ ส านวนรูปเดิม ส านวนที่เปลี่ยนแปลงรูป ไปจากเดิมแต่ความหมาย
ใกล้เคียงกับความหมายเดิม ส านวนที่ใช้ตามรูปเดิมแต่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม การใช้ส านวน
ใหม่  และการใช้โวหารภาพพจน์ในข่าวกีฬาภาษาไทย ได้แก่ อุปมา สัทพจน์ บุคคลวัตร อติพจน์ 
และอุปลักษณ ์
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Abstract 
Sports news is news presented about stories, people or events related to 

sports. Therefore, news displays have to emphasize picture production, image 
formation, and interested creation in the audience.    In other words, the important 
aims of language usage in sports news were exciting, interesting, and engaging 
creation. 

In this research article, the objective was to present strategies for using 
distinctive language in Thai sports news by collecting data from the synthesis of 
documents and research studies related to language usage in Thai sports news. 
Based on data synthesis, the results show that strategies for using distinctive 
language in Thai sports news in 3 dimensions were as follows: 1) word usage, which 
was use of nicknames, use of foreign words and assorted words, use of abbreviation 
words, abbreviation, and use of slang words; 2) idiom usage in Thai sports news, 
which was new idioms similar to original expression, new idioms changed to new 
formation but they were similar meanings, new idioms followed to original patterns 
but they were different meanings, and new idiom usage; 3) the usage of expressions 
and figure of image in Thai sports news, which were similes, onomatopoeia, 
personification, hyperbole, and metaphors.  

 
Key words: Sports news in Thai language, word usage, idiom, the usage of 
expressions and figure of image 
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1. บทน า 
 พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ทรงมี           
พระราชด ารัสเกี่ยวกับกีฬาไว้หลายครั้ง เช่น ในพิธีปิดการแข่งขันกีฬาแหลมทอง ครั้งที่ 4 เมื่อวันที่                    
9 ธันวาคม พ.ศ. 2510 ณ กรุงเทพมหานคร ทรงมีพระราชด ารัสว่า“...กีฬาเป็นส่วนหนึ่งของชีวิต 
แม้จะไม่ใช่ผู้เล่นก็ควร เป็นผู้สนับสนุน...” นอกจากนั้น พระองค์ท่านยังมีพระราชด ารัสอีกตอน 
หนึ่งว่า “กีฬาเป็นของจ าเป็นส าหรับ ทุกคน ขอให้ทุกคนพยายามส่งเสริมกีฬาต่อไปด้วยความจริงใจ 
โดยเห็นแก่ประโยชน์ของเยาวชนและชาติ บ้านเมืองเป็นที่หมาย” และพระราชด ารัสที่แสดงให้เห็น
ถึงนัยส าคัญ และความส าคัญของ “กีฬา” เป็นที่ ท่องจ าของคนกีฬา และชี้แนวทางที่บ้านเมืองต้อง
พยายามเดินทางไปให้ถึงคือ “กีฬาสร้างคน คนสร้างชาติ” (สภาการหนังสือพิมพ์แห่งชาติ, 2552) 
 จากท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น จะเห็นได้ว่ากีฬามีความส าคัญส าหรับทุกคน ซึ่งปัจจุบันกีฬาเป็น 
เครื่องมือเชื่อมความสามัคคี ในระดับประเทศ ระดับทวีป และระดับโลก ดังนั้นในการแข่งขันกีฬา
ทุกประเภท จึงเป็นบ่อเกิดของการสร้างชื่อเสียงให้กับนักกีฬา และมีผลสะท้อนเชื่อมไปยังประเทศ
ของตน (สมเจตน์ มุทิตากุล, 2533) ดังนั้นนอกจากจะให้ความส าคัญกับการเล่นกีฬาแล้ว ควร
ส่งเสริมสนับสนุนบุคคลที่เป็นนักกีฬาในรูปแบบต่าง ๆ ซึ่งหน่วยงานที่มีส่วนส่งเสริมสนับสนุนการ
เล่นกีฬา และนักกีฬา มีหลายหน่วยงาน หนึ่งในนั้นคือสื่อมวลชนโดยการน าเสนอในรูปแบบของข่าว
กีฬา 
 สุภาพันธ์ บุญสะอาด (2517) ได้ให้ความหมายของข่าวกีฬาไว้ว่า “เป็นข่าวสารเกี่ยวกับ
กิจการกีฬา และความเคลื่อนไหวของบุคคลซึ่งเกี่ยวข้องกับวงการกีฬา”ยงยุทธ พูเพนียด (2532) 
ได้กล่าวถึงความหมาย ของข่าวกีฬาไว้ว่า “เป็นข่าวที่รายงานผลการแข่งขัน ก าหนดการแข่งขันและ
รายละเอียดเกี่ยวกับการแข่งขัน รวมทั้งผู้ชมและผู้มีส่วนร่วมในการแข่งขันทั้งหมด” 
 สภาการหนังสือพิมพ์แห่งชาติ(2552) โดยข้อเสนอแนะของ คณะอนุกรรมการส่งเสริม
จริยธรรม ซึ่งได้ จัดประชุมระดมความคิดเห็นจากผู้ปฏิบัติงานข่าว บรรณาธิการและผู้แทนองค์กร
เอกชนที่เกี่ยวข้องจ านวนหนึ่ง เห็นสมควรให้ก าหนดแนวปฏิบัติของสภาการหนังสือพิมพ์แห่งชาติ
เรื่องการเสนอข่าวกีฬา เพ่ือช่วยคุ้มครอง และชี้น าสังคมไปสู่ความมั่นคง ยั่งยืน และก้าวไกลสู่ความ
ยิ่งใหญ่ไพศาลแห่งสังคม และเพ่ือส่งเสริม และสนับสนุนการเสนอข่าวกีฬาให้ถูกต้อง มีความ
รับผิดชอบต่อสังคม และมีศักดิ์ศรีของการเป็นผู้สื่อข่าวกีฬาอย่าง แท้จริง ดังต่อไปนี้ 

1. ต้องเป็นการรายงานข่าวกีฬาในทางสร้างสรรค์  ไม่ให้การรายงานข่าวกีฬาเป็นไปใน
ความหมายที่ก่อให้เกิดความขัดแย้งในทางท าลายซึ่งกันและกัน 
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2. ต้องเป็นการรายงานข่าวที่ไม่ท าให้เกิดความรู้สึกถึงการแบ่งแยกเชื้อชาติผิวสี   ตลอดทั้ง           
ความเชื่อถือศาสนา และสังคม สร้างส านึกของกีฬาให้เป็นเรื่องของการสร้างคน สร้างสันติภาพ 
สร้างความรักความสามัคคีในมวลหมู่มนุษย์ได้ทุกชาติทุกภาษา 

3. ต้องเป็นการรายงานข่าวที่เที่ยงตรง ถูกต้องในกรอบแห่งจริยธรรมของวิชาชีพสภา                       
การหนังสือพิมพ์แห่งชาติ 

4. ต้องเป็นการรายงานข่าวที่ไม่บิดเบือนเจตนารมณ์ที่แท้จริงของการกีฬาและไม่ส่งเสริม
โฆษณาแฝงสินค้าอบายมุข 

5.ต้องไม่เป็นการรายงานข่าวในทิศทางซึ่งโน้มเอียง หรือชี้น า หรือชักจูง การกีฬาไป
เกี่ยวข้องกับการพนัน หรือคล้อยตามไปในทางท่ีไม่ดีงาม 

จากการตั้งข้อสังเกต และ ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในข่าวกีฬา
ภาษาไทย โดยเก็บข้อมูลจากฐานข้อมูลออนไลน์ได้แก่  ฐานข้อมูลวิจัย (ThaiLis) และระบบ
คลังข้อมูลงานวิจัยไทย (Thai National Research) จะเห็นว่าข่าวกีฬามีการใช้ถ้อยค าที่มี
ลักษณะเฉพาะ โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือสร้างความสนใจ สะดุดตา สะดุดใจ ให้แก่ผู้รับสาร โดยเฉพาะ
กลวิธีการใช้ภาษาท่ีมีลักษณะเด่นในข่าวกีฬาภาษาไทย  

ผลการสังเคราะห์ข้อมูลกลวิธีการใช้ภาษาในข่าวกีฬาภาษาไทยจากเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในข่าวกีฬาภาษาไทย พบกลวิธีการใช้ภาษาในข่าวกีฬาภาษาไทยที่มี
ลักษณะเด่น ได้แก่ การใช้ค า การใช้ส านวน และการใช้โวหารภาพพจน์ในข่าวกีฬาภาษาไทย 
 
2. การใช้ภาษาในข่าวกีฬาภาษาไทย 
 2.1 การใช้ค าในข่าวกีฬาภาษาไทย 
 การใช้ค าในข่าวกีฬาเป็นการใช้ค าที่แปลกใหม่ และมีสีสันมากกกว่าข่าวประเภทอ่ืน โดย
ข่าวกีฬาเป็นการรายงานข่าวประเภทเดียวที่ใช้ภาษาในการสร้างภาพได้อย่างเต็มที่  มีการเติมสีสัน
เพ่ือความสนุก มีการตั้งฉายาให้สมญานามต่าง ๆ (ประยอม ซองทอง, 2542) การใช้ค าในข่าวกีฬา
จึงมีลักษณะพิเศษน่าสนใจ อีกท้ังมีการปรับเปลี่ยนให้ทันสมัยอยู่เสมอ โดยมีผู้ศึกษาเรื่องการใช้ค าใน
ข่าวกีฬาภาษาไทย ดังนี้ จันจิรา หาวิชา (2548) ศึกษาเรื่อง วิเคราะห์เปรียบเทียบการใช้ภาษาใน
คอลัมน์ข่าวกีฬาของหนังสือพิมพ์รายวันภาษาไทย ปีพุทธศักราช 2545 ศิวริน แสงอาวุธ (2548) 
ศึกษาเรื่อง วิเคราะห์ข่าวกีฬาฟุตบอลในหนังสือพิมพ์ข่าวกีฬาฟุตบอลช่วงปี พ.ศ.2546 ปิยะพันพันธ์ 
วัชระนุกูล (2553) ศึกษาเรื่อง สมญานามวงการกีฬาที่ปรากฏในหนังสือพิมพ์สยามกีฬารายวันและ 
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ทรงยศ บัวเผื่อน และคณะ (2562) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์สมญานามที่สื่อมวลชนตั้งให้กับคนกีฬา  
โดยผลการศึกษาพบการใช้ค าในข่าวกีฬาภาษาไทย ได้แก่ 

2.1.1 ค าสมญานาม หมายถึง นามที่เป็นค า กลุ่มค าหรือข้อความที่ใช้เป็นชื่อเรียกหรือ 
อ้างถึงบุคคล สิ่งของ ไม่ใช่ชื่อจริง ตั้งขึ้นจากรูปลักษณะ พฤติกรรมหรือเหตุการณ์อย่างใดอย่างหนึ่ง
หรือมากกว่าหนึ่งประกอบกันซึ่งเป็นที่หมายรู้กันในหมู่คณะ เพ่ือให้แตกต่างไปจากชื่อเดิมหรือ 
ชื่อจริง (สุวรรณา งามเหลือ, 2539) โดย จันจิรา หาวิชา (2548)  พบค าสมญานาม ดังนี้ ค าสมญา-
นามที่ตั้งให้กับบุคคล ได้แก่ ตั้งตามลักษณะทางกายภาพ เช่น ลักษณะทางรูปร่าง หน้าตา สีผิว 
ตั้งตามความสามารถและบทบาท เป็นการตั้งให้กับบุคคลที่มีความสามารถหรือมีบทบาทที่โดดเด่น 
ตั้งตามพฤติกรรม เป็นการตั้งตามลักษณะและพฤติกรรมที่บุคคลนั้นแสดงออกในการแข่งขัน ตั้งตาม
เชื้อชาติหรือถิ่นก าเนิด บางครั้งก็มีการหยิบยกเอาเชื้อชาติหรือภูมิล าเนาของบุคคลที่กล่าวถึงมา 
ตั้งเป็นสมญานาม เพ่ือบอกที่มาของบุคคลนั้นและถ้าเป็นนักกีฬาที่มีชื่อเสียงก็เป็นการแสดงหน้าตา
ของประเทศ เป็นเรื่องน่าชื่นชมยินดีของประเทศหรือเชื้อชาติที่เอ่ยถึง ตั้งเลียนแบบผู้มีชื่อเสียง โดย
จะตั้งให้กับผู้ที่มีรูปร่างหน้าตา บุคลิก ความสามารถหรือพฤติกรรมคล้ายคลึงกับผู้ที่มีชื่อเสียง
เหล่านั้น และ ค าสมญานามที่ตั้งให้กับสิ่งที่ไม่ใช่บุคคล ได้แก่ ตั้งตามสัญลักษณ์ ตราสัญลักษณ์ และ
จุดเด่นของสโมสร ตั้งตามสถานภาพทางการเงินของสโมสรหรือประเทศนั้น ๆ ตั้งตามพฤติกรรม 
เช่น จอมโก่งราคา จอมล้มยักษ์  ตั้งตามประวัติศาสตร์ หรือต านาน เช่น ดินแดนไวกิ้ง อิเหนา 
ตั้งตามสีประจ าทีม เช่นฟ้าขาว ซึ่งสอดคล้องกับ ศิวริน แสงอาวุธ (2548) ที่กล่าวว่า การตั้งสมญา-
นามอาจตั้งตามลักษณะเด่นทางกายภาพ พฤติกรรม ลักษณะของบุคคล องค์กร ถิ่นที่อยู่หรือสิ่งที่
เป็นข่าว เพ่ือให้ผู้อ่านง่ายต่อการจดจ าหรือให้ความสนใจมากขึ้น การตั้งสมญานามในหนังสือพิมพ์
กีฬาฟุตบอล สามารถแบ่งประเภทของ การตั้งสมญานามได้เป็น 2 ประเภท คือ สมญานามที่ตั้ง
ให้กับบุคคล คือ ชื่อที่ผู้เขียนข่าวตั้งให้กับบุคคลโดยน ามาจากรูปลักษณะ วัยวุฒิ นามแฝง ของบุคคล
เหล่านั้น เช่น เหยินน้อย กุนซือหนวดหิน หัวหอกหน้ายีราฟ สมญานามที่ตั้งให้กับองค์กรกีฬา คือ
สมญานามที่ผู้เขียนข่าวตั้งให้กับสโมสรกีฬา กลุ่มคน โดยใช้รูปลักษณ์ คุณสมบัติเด่นที่เป็นที่รู้จักของ
คนทั่วไป มาตั้งเป็นสมญานาม เช่น ทีมกุหลาบไฟ เสือใต้ ปีศาจแดง งูใหญ่ ทีมไก่เดือยทอง เป็นต้น 
และยังสอดคล้องกับ ทรงยศ บัวเผื่อน และคณะ (2562) ที่ระบุถึง การใช้สมญานามที่ใช้เกณฑ์ 
ชื่อเล่น เช่น เจี๊ยบจอมแฉ ใช้เกณฑ์พฤติกรรมเช่น ฮีโร่ของชาวโลก ปิดทองหลังเวที เกณฑ์ลักษณะ
เฉพาะตัว เช่น ก้านเหล็กร้อยล้าน IOC หญิงแกร่งแรงจริง ม้าคะนองก้องหัวหมาก ยกล้อผงาดแชมป์ 
ซึ่งการตั้งสมญานามนั้นมีทั้งสมญานามในทิศทางบวก และสมญานามในทิศทางลบแสดงให้เห็นถึง
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ความคิด ทัศนคติในแง่บวก และลบของผู้ตั้งสมญานาม ซึ่งการที่ผู้สื่อข่าวตั้งชื่อให้บุคคลหรือสิ่งที่ 
ตกเป็นข่าวนั้นเพ่ือเป็นการยกย่อง ล้อเลียน หรือบอกนัยบางอย่าง สุนันทา โสรัจจ์  (2541) 
นอกจากนี้ ธีร์วรา แสงอินทร์ (2562)  ยังกล่าวว่า ค าสมญานามส่วนมากเป็นค าในวงการกีฬา 
ที่ได้รับความนิยมอยู่ตลอดเวลา เช่น ฟุตบอล มวยไทย เช่นมีการใช้ค าว่า ผีแดง หงส์แดง จิ้งจอก 
หมีขาว ช้างศึก สอดคล้องกับ เนตรทราย มณีโชติ (2544) ที่ให้ความเห็นว่า การตั้งสมญานามแสดง
ให้เห็นถึงความคิด จินตนาการ ทัศนคติในแง่บวกและลบของผู้ตั้งสมญานาม รวมไปถึงความสัมพันธ์
ระหว่างสื่อมวลชนและแหล่งข่าว  และยังพบว่า มีการใช้ค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศมากที่สุดใน
การตั้งสมญานาม ซึ่งเป็นเพราะสมญานามส่วนใหญ่จะใช้ค าที่เป็นศัพท์เฉพาะวงการกีฬาที่เป็นค า 
ทับศัพท์ นอกจากนี้ยังพบการใช้ความเปรียบ และส านวนไทยด้วย ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ผู้สร้างสมญา-
นามใช้ความรู้ความสามารถทางภาษาเพ่ือสร้างความน่าสนใจและสื่อความหมายอันลึกซึ้งมายัง  
ผู้รับสาร (ปิยะพันธุ์ วัชระนุกูล, 2553)  

2.1.2 ค าภาษาต่างประเทศ หมายถึง ค าภาษาต่างประเทศที่เขียนเป็นภาษาไทยโดยการ 
ทับศัพท์ตามการออกเสียงของคนไทย มีทั้งค าที่ใช้ทั่ว ๆ ไป และค าที่เป็นชื่อเฉพาะ คือการใช้ค า 
ทับศัพท์ภาษาอังกฤษ แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ ค าทับศัพท์ทั้งค า มีทั้งที่เป็นค านาม เช่น เซอร์ไพรส์ 
ฮีโร่ เป็นค ากริยา เช่น ช็อค ชาร์จ เป็นค าวิเศษณ์เช่น แฮปปี้ การใช้ค าทับศัพท์ภาษาจีน มีทั้งที่เป็น
ค านาม เช่น ก๊วน กุนซือ เป็นค ากริยา เช่น บู๊ เจ๊า เป็นค าวิเศษณ์ เช่น เก๋า เฮง และค าทับศัพท์
ภาษาจีนร่วมกับภาษาไทย เช่น สุดเฮง แย้มไต๋  โดยพบค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษทั้งค ามากที่สุด 
มีข้อสังเกตว่า ค าที่ใช้ส่วนใหญ่ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้   เพราะเป็นค าที่รู้จักและคุ้นเคยกันดีอยู่แล้ว 
การทับศัพท์บางค าสามารถท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ชัดเจนกว่าการแปลเป็นภาษาไทย การใช้
ทับศัพท์จึงเป็นที่นิยมในการเขียนข่าวกีฬาและนับวันจะพบเห็นมากยิ่งขึ้น  (จันจิรา หาวิชา, 2548) 
สอดคล้องกับ ศิวริน แสงอาวุธ (2548) กล่าวว่า การใช้ค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศนิยมใช้
แพร่หลายในบทความ หนังสือพิมพ์ต่าง ๆ เนื่องจากประเทศไทยได้ติอต่อกับประเทศต่าง ๆ จึงรับ
เอาภาษาเข้ามาด้วย ข่าวกีฬาฟุตบอลมีการใช้ค าทับศัพท์เป็นจ านวนมาก มีทั้งค าศัพท์เทคนิคและชื่อ
เฉพาะ ได้แก่ ค าทับศัพท์เดี่ยว และค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศร่วมกับค าไทย การใช้ค าทับศัพท์
เดี่ยว คือ ผู้เขียนข่าวใช้ค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศเพียงอย่างเดียวโดยไม่มีค าไทยประสมร่วมอยู่
ด้วย เช่น แมตซ์ แชมป์ เกม เทรนเนอร์ เป็นต้น การใช้ค าทับศัพท์ภาษาต่างประเทศร่วมกับค าไทย 
เป็นการใช้ในลักษณะค าประสมที่มีความหมายเฉพาะ เป็นค าที่เมื่อน ามาใช้ร่วมกันแล้วเป็นที่รู้จักก
กันโดยทั่วไป และท าให้ความหมายของค าชัดเจนขึ้น เช่น ลงล็อก กองเชียร์ ชวดแชมป์ ทีมชาติ  
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2.1.3 การหลากค า คือ การเปลี่ยนแปลงถ้อยค าขึ้นใช้เพ่ือหลีกเลี่ยงการใช้ค าเดียวซ ้า  ๆ 
และค าที่เปลี่ยนแปลงขึ้นใช้นั้นก็มีความหมายหลักใกล้เคียงค าเดิม (บุญยงค์ เกศเทศ, 2532) โดย
เป็นการใช้ค าศัพท์ต่างกัน แต่จะมีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกันในบริบทเดียวกัน การเขียน
ข่าวกีฬามักจะนิยมใช้การหลากค าเพ่ือเร้าอารมณ์ความรู้สึกให้ตื่นเต้น  และเหมาะกับกีฬาแต่ละ
ประเภท ได้แก่ การหลากค ากริยา แข่งขัน เช่น ชน ฉะ เจอ วัด การหลากค ากริยา ท าประตู เช่น 
ยิง ถล่ม พังประตู ล่า เหมา การหลากค ากริยา ชนะ เช่น ได้แชมป์ เฉือน ชนะ ซิว ต้อน สอย  
การหลากค ากริยา แพ้ เช่น พ่าย เดี้ยง แพ้ ชวด การหลากค าที่ปรากฏส่วนมากเป็นค ากริยา และใช้
เพ่ือเร้าอารมณ์ให้ตื่นเต้นและเหมาะสมกับบริบทในข่าวกีฬา พบในพาดหัวข่าวเพ่ือสร้างความสนใจ
ให้กับผู้อ่าน สอดคล้องกับ พเยาว์ เขตกลาง (2549) ที่ระบุว่า ค ากริยาเป็นค าที่เร้าอารมณ์ ท าให้
สร้างภาพ และแสดงอาการเคลื่อนไหว  

2.1.4 อักษรย่อ เป็นการใช้ตัวอักษรตัวใดตัวหนึ่งของค าเต็ม ๆ อาจจะเป็นตัวแรกของค า 
หรืออาจมีเครื่องหมายมหัพภาค (.) ก ากับหรือไม่ก็ได้ การใช้อักษรย่อในการเขียนข่าวกีฬาจะช่วยให้
ไม่เปลืองเนื้อที่ได้ข้อความที่สั้น กระชับ ได้แก่ อักษรย่อที่เป็นทางการ เช่น กกท. ส.ส. ม.ค. อักษร
ย่อที่ไม่เป็นทางการ แบ่งเป็นอักษรย่อที่ไม่เป็นทางการแต่รู้กันทั่วไป เช่น กกท. ส.ส. อักษรย่อที่ไม่
เป็นทางการและไม่รู้กันทั่วไป เช่น ผจก. อชก. ปธ. การใช้อักษรย่อในข่าวกีฬานั้น ช่วยให้เนื้อความ
กระชับ ไม่เปลืองเนื้อที่ และให้ความหมายเช่นเดียวกับค าเต็ม เพราะอักษรย่อที่ใช้ คนในวงการกีฬา
สามารถเข้าใจความหมายได้ ถ้าเป็นคนนอกวงการก็จะเข้าใจความหมายจากบริบทหรือเนื้อหาของ
ข่าวทั้งหมด  

2.1.5 การย่อค า เป็นการน าค ามาใช้โดยการย่อหรือตัดจากค าเต็มหรือกลุ่มค า เป็นการพูด
สั้น ๆ ละส่วนที่เหลือไว้ในฐานที่เข้าใจ สามารถจะย่อได้ทั้งส่วนหน้า ส่วนกลาง และส่วนหลัง ได้แก่ 
การย่อที่เหลือเฉพาะส่วนหน้าของค า เช่น เหรียญ (เหรียญทอง) ยิง (ยิงประตู) โวย (โวยวาย) การ
ย่อที่ตัดส่วนกลางออก เช่น มหาลัย (มหาวิทยาลัย) ทดเจ็บ (ทดเวลาบาดเจ็บ) เจ้าทอง (เจ้าเหรียญ
ทอง) การย่อที่เหลือเฉพาะส่วนหลัง เช่น ยัน (ยืนยัน) เจ็บ (บาดเจ็บ) รับ (ยอมรับ) การใช้ค าย่อต่าง 
ๆ ในข่าวกีฬานั้นจะช่วยให้เนื้อข่าวสั้น และกระชับขึ้น นอกจากนี้ก็อาจสร้างความน่าสนใจ ความ
แปลกใหม่ให้กับข่าว และสิ่งส าคัญคือ ต้องสื่อความหมายให้ตรงตามจุดประสงค์ท่ีสุดเพ่ือผู้อ่านทั่วไป
จะเข้าใจได ้  

2.1.6 ค าสแลง หมายถึง ภาษาปากที่พูดอย่างคะนอง สนุกขบขันของคนกลุ่มหนึ่งที่คิด 
ขึ้นใช้ โดยอาจมีที่มาจากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งของบุคคลในกลุ่ม  หรือสิ่งที่สนใจร่วมกัน 
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เป็นการน าค าและวลีมาใช้อย่างผิดหลักไวยากรณ์ของภาษา แต่สามารถแสดงความคิดเห็นของผู้พูด
ได้ชัดเจน (อุษณา กาญจนทัต, 2542)  สนิท ตั้งทวี (2528) ได้ให้ความหมายของค าสแลงไว้ว่า 
“Slang หรือค าคะนอง ค าประเภทนี้มีลักษณะคล้ายค าเฉพาะกลุ่ม แต่ใช้ในวงกว้างกว่า ค าสแลง
เป็นค าที่ใช้ผิดไปจากปกติ ทั้งด้านเสียง การเขียน และความหมาย” ในข่าวกีฬาพบการใช้ค าสแลง 
เช่น ห่วยบรม งี่เง่า เฟอะฟะ มึนตึ้บ เป็นต้น การใช้ค าสแลงในข่าวกีฬานั้นมีจ านวนมากเป็นการใช้
เพ่ือให้เกิดความสนุกสนาน ตื่นเต้น มีสีสัน และความแปลกใหม่ (จันจิรา หาวิชา, 2548) ส่วน ศิวริน 
แสงอาวุธ (2548)   กล่าวว่า ค าสแลงแบ่งได้ 2 ประเภท คือ ค าสแลงแท้ เช่น โก๋ ยัวะ ฉะ บู๊ จ๋อย 
ค าสแลงเทียม โดย พัชรี สายสิทธิ์ (2538) ได้กล่าวถึงลักษณะของค าสแลงเทียมไว้ว่า ค าประเภทนี้
เมื่อปรากฏโดยล าพังเป็นความหมายซึ่งไม่ใช่ค าสแลง แต่เมื่อพิจารณาความหมายในบริบทพบว่า 
มีความหมายเชิงสแลงเกิดข้ึน เช่น เบียด เป็น ค าสแลงไม่แท ้หมายถึง เอาชนะได้อย่างเฉียดฉิว 

2.2 การใช้ส านวนในข่าวกีฬาภาษาไทย 
 ส านวน หมายถึง ถ้อยค าที่มิได้มีความหมายตรงไปตรงมาตามตัวอักษรหรือแปลตาม 
รากศัพท์ แต่เป็นถ้อยค าที่มีความหมายเป็นอย่างอ่ืน คือเป็นชั้นเชิงชวนให้คิด ซึ่งอาจจะเป็นใน 
เชิงเปรียบเทียบ หรือ อุปมา อุปมัย (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2542)  
ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา (2526) ได้กล่าวถึงส านวนว่า “ถ้อยค าที่มิได้มีความหมายตรงไปตรงมา 
ตามตัวอักษร หรือแปลตามรากศัพท์ แต่มีถ้อยค าที่มีความหมายเป็นอย่างอ่ืนเป็นชั้นเชิงชวนให้คิด 
ซึ่งอาจเป็นในเชิงเปรียบเทียบ หรือ อุปมาอุปไมย” ผลการศึกษาของศิวริน แสงอาวุธ (2548) พบการใช้ 

1) ส านวนรูปเดิม เช่น แพะรับบาป หมดไฟ ตัดหางปล่อยวัด และการใช้ 
2) ส านวนใหม่ เช่น ลับแข้ง สวนกลับ แจ้งเกิด พ่นน ้าลาย เสียท่าคารัง การใช้ส านวนเดิม

และส านวนใหม่เพ่ือให้ผู้อ่านข่าวกีฬาได้รู้สึกเพลิดเพลินและเร้าอารมณ์ไปกับเนื้อหาที่อ่าน ซึ่งการใช้
ส านวนแทนที่จะกล่าวออกมาตรง ๆ ก็จะท าให้เนื้อหาน่าสนใจยิ่งขึ้น ส านวนไทยที่ใช้ในข่าวกีฬาเป็น
ส านวนที่คนทั่วไปรู้จัก และเคยใช้กันอยู่แล้ว  

ผลการศึกษาของ จันจิรา หาวิชา (2548) แบ่งได้เป็น 3 ลักษณะ คือ  
1) ส านวนรูปเดิม ได้แก่ 
1.1) ส านวนไทยที่ใช้ตามรูปเดิม ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของศิวริน แสงอาวุธ (2548) 

ได้แก่ ไก่โห่ แปรพักตร์ ถือหาง จับเข่าคุย ปากแข็ง ออกนอกหน้า คันไม้คันมือ  
1.2) ส านวนไทยที่เปลี่ยนแปลงรูปไปจากเดิม แต่ความหมายใกล้เคียงกับความหมายเดิม 

ได้แก่ มาทีหลังดังกว่า หลังกระแทกฝา แขวนถุงมือ ไม่เอาอ่าว ใจแมว  
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1.3) ส านวนไทยที่ใช้ตามรูปเดิม แต่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม ได้แก่ ชะตาขาด ลืมตา
อ้าปาก สอบตก การใช้ส านวนไทยที่ใช้ตามรูปเดิมและความหมายคงเดิม พบในข่าวกีฬามากที่สุด 
รองลงมาคือ ส านวนที่เปลี่ยนแปลงรูปไปจากเดิมแต่ความหมายใกล้เคียงกับความหมายเดิมและ
ส านวนไทยที่ใช้ตามรูปเดิมแต่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิมพบน้อยที่สุด     

2) การใช้ส านวนใหม่ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ ศิวริน แสงอาวุธ (2548) เกิดจากการน า
ค าหรือกลุ่มค าซึ่งปกติแล้วมีใช้ในวงความหมายหนึ่ง แต่น ามาใช้ในความหมายหนึ่ง หรืออาจน าค า
หลาย ๆ ลักษณะ เช่น ค าสแลง ค าภาษาปาก ค าซ้อน มารวมกัน เพ่ือให้เกิดส านวนใหม่ที่มีลักษณะ
โดดเด่นขึ้นมา และสามารถท่ีจะสื่อความหมายได้ตรงตามความต้องการของผู้เขียนข่าวกีฬา ดังนี้  

2.1) ส านวนสร้างใหม่ที่ ใช้ในเชิงอุปมา เช่น กินนิ่ม กินกันยาก กู้ชีพ สวมหัวใจสิงห์   
โยนบาป โป้งปิดบัญชี ส่องประตู ปิดฝาโลง  

2.2) ส านวนสร้างใหม่ที่ใช้สัญลักษณ์ของสโมสรกีฬาเป็นผู้ท ากริยา เช่น ไก่เดือยทองโก่ง 
คือขัน งูใหญ่ฉกหนีไป หงส์หักปีกยูง จมเรือใบแมน ฯ ซิตี้อับปาง  

2.3) ส านวนสร้างใหม่ที่แสดงลักษณะการเล่นกีฬา เช่น หลังเหนียวแถมหน้ายังคม ชกแบบ
ออกทะเล จ่ายใส่พาน  

2.4) ส านวนสร้างใหม่ที่แสดงลักษณะเด่นของชนิดกีฬา เช่น ขุนพลเสื้อกล้าม เกจิสักหลาด
ค้าแข้ง และ ส านวนสร้างใหม่ที่มาจากค าขวัญโฆษณาสินค้า เช่น ฟอร์มก าลังร้อนแรงเกินห้ามใจ 
ห่างไกลใสสะอาด จากกการวิเคราะห์ข้อมูล พบส านวนสร้างใหม่ที่ใช้ในเชิงอุปมามากที่สุด เพราะ
สามารถสื่อความหมายได้ชัดเจน และกระทบอารมณ์ผู้อ่านได้เป็นอย่างมาก  

3) ส านวนจากวงการอื่น เป็นการน าส านวนที่มาจากวงอ่ืน ๆ ที่ไม่ใช่วงการกีฬา เช่น วงการ
เครื่องยนต์กลไก วงการบันเทิง วงการทหารต ารวจ วงการพระพุทธศาสนา วงการค้าขาย มาใช้ใน
ข่าวกีฬา ดังนี้  

3.1) ส านวนจากวงการบันเทิง เช่น กลายเป็นนินจาฮาโตริ เปิดวิก จองตั๋วรอบตัดเชือก  
3.2) ส านวนจากวงการทหารต ารวจ เช่น จับตาย เผาขน  
3.3) ส านวนจากวงการพระพุทธศาสนา เช่น วันสุกดิบ ร่วมสังฆกรรม 
3.4) ส านวนจากวงการค้าขาย เช่น สมราคา เถือหมูครึ่งโหล ตลาดซื้อขายนักเตะ  
 

ซึ่งพบส านวนวงการเครื่องยนต์กลไกมากที่สุด  เพราะการเล่นกีฬานั้นจ าเป็นต้องใช้
พละก าลังเป็นส่วนมาก จึงนิยมเปรียบนักกีฬาเหมือนเครื่องยนต์ ที่สามารถจะเดินเครื่อง หรือ 
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เร่งเครื่อง หรือดับเครื่องได้ ซึ่งนักกีฬาเองจ าเป็นต้องมีร่างกายที่แข็งแกร่งอยู่เสมอ เมื่อน ามา
เปรียบเทียบกับเครื่องยนต์จึงเห็นภาพได้ชัดเจน 

2.3 การใช้โวหารภาพพจน์ในข่าวกีฬาภาษาไทย 
 อัญชลี นิ่มสอาด (2537) กล่าวถึงลักษณะของโวหารภาพพจน์ไว้ว่า “โวหารภาพพจน์เป็น
ศิลปะการใช้ภาษาอย่างหนึ่ง ซึ่งจะมีการเปรียบเทียบสิ่งต่าง ๆ ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม โดย
น าลักษณะเด่นหรือคุณลักษณะที่คล้ายคลึงกันมากล่าวท าให้ผู้อ่านเกิดมโนภาพ และเข้าถึงอารมณ์
ความรู้สึก เข้าใจความหมายในสิ่งที่กวีกล่าวถึง” โวหารภาพพจน์ในการเขียนข่าวกีฬา คือ วิธีการใช้
ค าหรือกลุ่มค าเพ่ือให้เกิดภาพที่ชัดในใจผู้อ่าน สามารถสื่อความหมาย สื่ออารมณ์ท าให้ผู้อ่านเกิด
อารมณ์สะเทือนใจและคล้อยตาม  ท าให้ข่าวกีฬาน่าอ่าน น่าสนใจมากขึ้น โดยผลการศึกษาของ 
จันจิรา หาวิชา (2548) พบว่า มีการใช้โวหารภาพพจน์ในข่าวกีฬา 3 ลักษณะ คือ  

1) การใช้อุปมา เช่น เกมเข้มข้นเหมือนหนังคนละม้วน ผู้เล่นของเราเป็นเหมือนยอดมนุษย์ 
เขาเป็นเหมือนแมมมอธ การเดินทางครั้งนี้เปรียบเสมือนการปีนสู่ยอดสูงสุดของภูเขาน ้าแข็ง  

2) การใช้ค าเลียนเสียงธรรมชาติ เช่น เปรี้ยงปร้าง ร้องจ๊าก แข็งโป๊ก  
3) การใช้บุคคลวัตร เช่น สภาพอากาศที่ปูซานพ่นพิษ ส่งบอลเข้าไปนอนสงบนิ่ง สกอร์ขยับ 

ซึ่งพบว่ามีการใช้อุปมามากที่สุด เพ่ือเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นภาพให้ชัดเจน   
ผลการศึกษาของ ศิวริน แสงอาวุธ (2548)  พบการใช้โวหารภาพพจน์ ในการเขียนข่าวกีฬา

ฟุตบอล 4 ลักษณะ คือ  
1) การใช้อุปมา เช่น ท าตัวเหมือนเต่าหดหัวอยู่ในกระดอง เสมือนหงส์ตกอยู่ในฝูงกา 

เหมือนพ่อสุนัขตกน ้า แข็งแกร่งปานเหล็กกล้า   
2) การใช้สัทพจน์ เช่น ฟอร์มอันเปรี้ยงปร้าง ให้ซี้ด สอดคล้องกับงานวิจัยของจันจิรา 

หาวิชา (2548)  
3) การใช้อติพจน์ เช่น ยิ่งกว่าเด็ดดอกไม้สะเทือนถึงดวงดาว อาจจะริบหรี่ยิ่งกว่าแสงของ

หิ่งห้อยในคืนพายุกระหน ่า น ้าตาท่วมเกาะบริเตน  
4) การใช้อุปลักษณ์ เช่น วีรบุรุษต้องกลายเป็นคนเลี้ยงม้า เป็นเพชรเม็ดงาม กุนซือแทบจะ

กลายเป็นเทวดา  
นอกจากนี้ยังพบว่า จิตติมา จารยะพันธุ์ (2539) ศึกษาเรื่อง อุปลักษณ์สงครามในข่าวกีฬา

ในหนังสือพิมพ์ โดยระบุว่ากีฬาที่แข่งเป็นทีมทุกชนิดมีรูปภาษาที่แสดง อุปลักษณ์สงครามที่เป็นการ
เอาชนะมากที่สุด และกีฬาที่แข่งขันเป็นบุคคลทุกชนิดมีรูปภาษาที่แสดงอุปลักษณ์สงครามท่ีเป็นการ
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แย่งชิงมาเป็นเจ้าของมากที่สุด สอดคล้องกับ Huang Jingyun (2558) ศึกษาเรื่อง การศึกษา
เปรียบเทียบอุปลักษณ์ในข่าวกีฬาหนังสือพิมพ์ภาษาไทย และหนังสือพิมพ์ภาษาจีน จากการศึกษา
พบว่า อุปลักษณ์ท่ีพบมากที่สุดในข่าวกีฬาภาษาไทยและภาษาจีน คือ อุปลักษณ์สงคราม โดยเฉพาะ
ชนิดกีฬาฟุตบอลที่มีการกระทบกระทั่งระหว่างการแข่งขันเปรียบเสมือนการเข้าโจมตีกันระหว่าง  
ท าสงคราม อีกทั้งยังเพ่ือหวังผลชนะในการแข่งขันกีฬา ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ จิตติมา 
จารยพันธ์ (2539) และสอดคล้องกับ สิริวรรณ นันทจันทูล (2551) ศึกษาเรื่อง การใช้ภาพพจน์ใน
ข่าวกีฬาของหนังสือพิมพ์รายวัน: กรณีศึกษาหน้าข่าวกีฬาในหนังสือพิมพ์เดลินิวส์ กล่าวว่า ข่าวกีฬา
ทุกประเภทสื่อภาพสงคราม เพราะผู้เขียนข่าวกีฬาเลือกใช้ค าที่เกี่ยวกับการต่อสู้แย่งชิงอ านาจ เช่น 
ศึกบอลโลก ขุนพลลูกหนัง ทัพนักกีฬา ขุนพลพร้อมรบ เมื่อพิจารณาพบว่า ลักษณะเหล่านี้คือกลวิธี
การเล่าเรื่องให้น่าสนใจ 
 
3. สรุปและอภิปรายผล 
 ข่าวกีฬาเป็นข่าวที่น าเสนอเกี่ยวกับเรื่องราว บุคคล หรือเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องกับวงการ
กีฬา ในการน าเสนอข่าวกีฬาจึงต้องเน้นการสร้างภาพ สร้างจินตนาการ และสร้างความสนใจให้แก่
ผู้รับสาร การใช้ภาษาในข่าวกีฬาจึงต้องเป็นภาษาที่มีจุดประสงค์ส าคัญคือ สร้างความตื่นเต้น 
น่าสนใจ น่าติดตาม  

บทความวิชาการฉบับนี้มุ่งน าเสนอ กลวิธีการใช้ภาษาในข่าวกีฬาภาษาไทยในมิติ การใช้ค า 
ส านวน และโวหารภาพพจน์  จากการสังเคราะห์เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาใน
ข่าวกีฬาภาษาไทย พบว่ามีการใช้ค าในข่าวกีฬาภาษาไทย ได้แก ่ค าสมญานาม ค าภาษาต่างประเทศ 
การหลากค า อักษรย่อ การย่อค า และค าสแลง ซึ่งจากข้อสังเกตพบว่า การใช้ค าสมญานามเป็นการ
ใช้ค า ที่ผู้น าเสนอข่าวใช้อย่างหลากหลายและเป็นการน าเสนอความคิดทั้งในแง่บวกและแง่ลบ 
เพ่ือให้เนื้อหาของข่าวมีความน่าสนใจ ดังที่ เนตรทราย มณีโชติ (2544) ให้ความเห็นว่า การตั้ง
สมญานามแสดงให้เห็นถึงความคิด จินตนาการ ทัศนคติในแง่บวกและลบของผู้ตั้งสมญานาม รวมไป
ถึงความสัมพันธ์ระหว่างสื่อมวลชนและแหล่งข่าว  

การใช้ส านวนในข่าวกีฬาภาษาไทย ได้แก่ ส านวนรูปเดิม ส านวนที่เปลี่ยนแปลงรูปไปจาก
เดิมแต่ความหมายใกล้เคียงกับความหมายเดิม ส านวนที่ใช้ตามรูปเดิมแต่ความหมายเปลี่ยนไปจาก
เดิม และ  ส านวนใหม่ ซึ่งท าให้เห็นถึงกลวิธีการใช้ภาษาของผู้น าเสนอข่าวกีฬาที่พยายามใช้ส านวน
ในการน าเสนอเรื่องราวให้ข่าวกีฬาดูมีชีวิตชีวามากยิ่งขึ้น ที่น่าสนใจคือ การใช้ส านวนจากวงการอ่ืน
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ท าให้เห็นถึงกลวิธีการใช้ภาษาของผู้น าเสนอข่าวกีฬาที่พยายามใช้ส านวนที่หลากหลายและ
เปรียบเทียบกับวิถีชีวิตของผู้รับสาร ซึ่งพบส านวนวงการเครื่องยนต์กลไกมากที่สุด เพราะการเล่น
กีฬานั้นจ าเป็นต้องใช้พละก าลังเป็นส่วนมาก จึงนิยมเปรียบนักกีฬาเหมือนเครื่องยนต์ ที่สามารถจะ
เดินเครื่อง หรือเร่งเครื่อง หรือดับเครื่องได้ ซึ่งนักกีฬาเองจ าเป็นต้องมีร่างกายที่แข็งแกร่งอยู่เสมอ 
เมื่อน ามาเปรียบเทียบกับเครื่องยนต์จึงเห็นภาพได้ชัดเจน (จันจิรา หาวิชา, 2548)  

การใช้โวหารภาพพจน์ในข่าวกีฬาภาษาไทย ได้แก่ อุปมา สัทพจน์ บุคคลวัตร อติพจน์ 
อุปลักษณ์ ซึ่งพบว่ามีการใช้อุปมามากที่สุด เพราะผู้น าเสนอข่าวกีฬาต้องการที่จะน าเสนอเนื้อหาใน
เชิงเปรียบเหมือน จึงมีการใช้อุปมาเป็นจ านวนมาก 

นอกจากนี้พบว่า ประเด็นเรื่องอุปลักษณ์มีผู้สนใจศึกษาในหลายลักษณะ แต่ผลการศึกษา
ชี้ให้เห็นว่าอุปลักษณ์สงครามเป็น อุปลักษณ์ที่ผู้น าเสนอข่าวกีฬาใช้มากที่สุด ดังที่  สิริวรรณ 
นันทจันทูล (2551) กล่าวว่า ข่าวกีฬาทุกประเภทสื่อภาพสงคราม เพราะผู้เขียนข่าวกีฬาเลือกใช้ค า
ที่เกี่ยวกับการต่อสู้แย่งชิงอ านาจ  เช่น ศึกบอลโลก ขุนพลลูกหนัง ทัพนักกีฬา ขุนพลพร้อมรบ 
เมื่อพิจารณาพบว่า ลักษณะเหล่านี้คือกลวิธีการเล่าเรื่องให้น่าสนใจ อย่างไรก็ตามผู้น าเสนอข่าวกีฬา
ควรจะค านึงถึงความเข้าใจของผู้รับสารประกอบการใช้ภาษาที่มีเอกลักษณ์  สร้างภาพ สะดุดตา 
สะดุดใจ ดังผลการศึกษา เรื่องความเข้าใจของผู้ อ่านข่าวกีฬา ทางหนังสือพิมพ์ไทยรายวัน 
(กรกฎ จ าเนียร, 2550) ระบุว่า ปัจจัยที่มีผลต่อความเข้าใจเนื้อหาข่าวกีฬามากที่สุดคือ การใช้ภาษา
ที่เข้าใจง่าย ดังนั้นผู้น าเสนอข่าวกีฬาจึงควรน าเสนอภายใต้การค านึงถึงความเข้าใจของผู้รับสารด้วย 
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